Acts 8:28



 is the additive/continuative use of the postpositive conjunction TE, meaning “and” plus the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI with the nominative masculine singular present active participle of the verb HUPOSTREPHW, which are used together to form an imperfect periphrastic construction (two verb forms used together to form a single verbal idea).

The verb EIMI means “to be: he was.”


The verb HUPOSTREPHW means “to return” (BDAG, p. 1041), and as a participle it is translated “returning.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect of a past action in the process of occurring.


The active voice indicates that the Ethiopian eunuch was producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.


The participle expresses attendant circumstances.

Then we have the connective/additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative masculine singular present deponent middle/passive participle of the verb KATHĒMI, which means “to sit: sitting.”  This participle is also part of the same periphrastic construction with EIMI.


The present tense is a descriptive present.


The active voice indicates that the Ethiopian eunuch was producing the action.


The participle expresses attendant circumstances.

This is followed by the preposition EPI plus the adverbial genitive of place from the neuter singular article and noun HARMA with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “on his carriage; that is, a traveling-chariot Acts 8:28f, 38; a war-chariot Rev 9:9.”

“and he was returning and sitting on his carriage,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular imperfect active indicative from the verb ANAGINWSKW, which means “to read: was reading” (BDAG, p. 60).

The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a past action in the process of occurring.


The active voice indicates that the Ethiopian eunuch was producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun PROPHĒTĒS, which means “the prophet.”  Finally, we have an appositional accusative from the masculine singular proper noun ĒSAIAS, which we transliterate as “Isaiah.”
“and was reading the prophet Isaiah.”
Acts 8:28 corrected translation
“and he was returning and sitting on his carriage, and was reading the prophet Isaiah.”
Explanation:
1.  “and he was returning and sitting on his carriage,”

a.  The entire sentence now reads: “And so, after getting up, he went; and behold [there was] a man, an Ethiopian eunuch, a court official of the Candace, the queen of the Ethiopians, who was in charge of all her treasure, who had come to Jerusalem for the purpose of worshipping, and he was returning and sitting on his carriage, and was reading the prophet Isaiah.”

b.  Luke tells us simply that the man was returning home to Ethiopia.  We assume by this that he had attended one of the four great yearly feasts of Israel.


c.  The manner in which he was returning home indicates his stature and prestige.



(1)  He was riding in his own chariot/carriage.  This tells us that he was a man of wealth and importance.  Only the wealthy owned carriages.



(2)  He was probably not driving the vehicle himself, since he was reading.  (Notice that even in the ancient world one did not read and drive at the same time.)  This tells us that he had servants with him, another indication of his importance and wealth.  He could afford servants.  This would certainly be true of the minister of finance of Ethiopia.

d.  The vehicle in which the Ethiopian rode was not a war chariot, but more like a carriage or wagon with a canopy or sunshade.



(1)  “The ‘chariot’ of the Ethiopian minister of finances must have been an open vehicle with a standing place for the driver and at least two seats; it was therefore a traveling vehicle probably drawn by horses or mules.”



(2)  “More common was travel by the carriage, a vehicle used throughout the Roman world, particularly by wealthier citizens. One type, the verreda, originally used only by women, was drawn by four mules and could transport two or three persons.  A two-wheeled birota, on the other hand, had three mules and carried one or two passengers.”



(3)  “The vehicles on these roads varied according to the means of the travelers.  Some, like Paul, went on foot.  Others rode on donkeys.  The more affluent rode horses and mules, while officials and the elite used light vehicles of various kinds (cf. Acts 8:28ff).”

2.  “and was reading the prophet Isaiah.”

a.  Luke now tells us what the man was doing in his carriage.  He was reading a scroll of the writing of the Jewish prophet Isaiah.  This tells us many things.


(1)  Since he was able to read, the vehicle was taking its time going home.  He was in no hurry, but was far more interested in the word of God.  He was a man with right priorities in life.



(2)  The word of God was more important to him than rushing home or rushing back to work.



(3)  Since he was able to even own a scroll or book indicated the man’s wealth, since the cost of producing a scroll (paying the copier and the scroll maker) was enormous.

b.  “As a religion of the book, Judaism placed considerable importance on private reading and study (2 Tim 4:13).  Philip was able to overhear the Ethiopian eunuch reading (Acts 8:28, 30) because in ancient times people read to themselves aloud rather than silently.  Since the words were not separated from each other in an ancient manuscript, reading aloud helped to distinguish the words.”


c.  The fact that the man brought the book of Isaiah was no accident.  This was God the Holy Spirit motivating this God-fearing man to hear the right thing at the right time under the right circumstances.


d.  Since the scroll was probably written in the common language of the Roman Empire at the time—Koine Greek, this version of Isaiah was probably the Septuagint text of Isaiah.


e.  It should also be noted that Isaiah was definitely considered a part of the Hebrew Scriptures and sacred writing at this time.

f.  There are two very important lessons to be learned from this simple statement:


(1)  Reading the word of God is something all of us should do on a regular basis—daily if possible.



(2)  The word of God is more important to us than the things of this world.
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